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MOQT SO PHUONG THUC CHUYEN DICH HAM Y
QUY UOC TU TIENG ANH SANG TIENG VIET
(Nghién ciru duya trén phat ngbn co hamy

trong mot sé truyén ngan cia Earnest Hemmingway)
STRATEGIES FOR TRANSLATING UTTERENCES WITH
CONVENTIONAL IMPLICATURE FROM ENGLISH INTO VIETNAMESE

(Based on utterances extracted from short stories by Earnest Hemmingway)
TRINH THI THOM
(ThS;Trwong Pai hoc Hong Durc)

Abstract: Conventional implicature is implicit meaning conveyed by means of linguistic
forms such as conjunctions, connotational particles, special structures, etc. However, this
system is different from language to language. Such difference between English and
Vietnamese requires the translator’s creativeness when applying translation theories to the
translating in order to have the right choice of linguistic forms to obtain the necessary
equivalence between the source and the target language. This research indicates that the
translators use three main strategies when translating utterances with conventional
implicature from English to Vietnamese, which are: translations with conserved
Conventional Implicature, translation with adapted Conventional Implicature and translation
with Conventional Implicature obmitted.
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1. Ham y quy wéc va dich thuét phap (...) déu c6 thé gan véi nhitng gi ma

Paul Grice (1975) da dua ra khai niém ham
v quy ude, do la “viéc dung mot dang thac
nao do6 cua tir trong phat ngon thuong sé lam
nay sinh (trong diéu kién khdng c6 tinh huéng
dzc biét) mot ham ¥ nao d6 hay mot kiéu ham
¥ ndo d6” véi mot sé vi du vé cac “dang thac”
nhu nhitng phuong tién biéu thi loai ham y
nay nhu but, and, therefore (dan theo Nguyén
Vian Higp 2012: 257).

John Lyons da m¢é rong pham vi ciia ham y
quy udc trong bén loai nghia, gdm nghia
ménh d&, nghia miéu ta, nghia x& hoi va nghia
biéu 16 v6i nhan dinh “khong ¢6 1y do gi dé
han ché khai niém ham ¥ quy uéc trong pham
vi lién tir va tiéu ti” (John Lyons 1995: 275) .
Ngoai hé théng tir vung ma cu thé 1a lién tur
va tiéu tir tinh thai I1a nhitng don vi ngdn ngi
c6 nhiéu kha nang biéu hién ham ¥ quy uéc
thi “... nhitng khac biét vé hinh thai va cu

nhiéu nha nghia hoc theo Grice s& xép vao
ham y quy uéc” (John Lyons 1995: 286).

V6i quan diém ham y quy wdc 1a nhitng gi
cd thé duoc ngudi ndi dung dé ngam biéu
hién mot cach quy uéc mot diéu gi ddy vuot
ra ngoai va dang sau diéu ho dang noi ra trén
thuc té, ching ta 6 thé bd sung vao danh sach
c4c vi du vé ham ¥ quy wdc cua Grice, gom:
cac lién tur and (va), but (nhung) va therefore
(vi vay), however (tuy nhién), moreover (hon
thé nira), nevertheless (tuy vay), yet (nhung
ma), V.v.; CAc tiéu tir tinh thai even (tham chi),
well (hau nhu), just (vira, m&i), V.v.; Va Cac
hinh thai, ¢ phép ciing nhu cac pham tru ngl
phap nhu thoi, thic.

Hé thong tir ngit dé c6 thé tao ra ham y quy
ude trong TV duoc Nguyén Van Hiép (2012)
xac lap, gém lién tor nhu nhung, song, va, cac
quan ngiz tinh thai c6 y so sénh, nhu hudng gi,
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nira 1&; cac pho tir chi thoi, thé nhu van, lai,
ra, di.

Ban vé chuyén dich ham y quy wéc, John
Lyons cho rang: “Thyc té, nhitng khac biét vé
thoi va thac, khdng phai chi trong TA ma con
trong nhiéu ngdn ngir, thuong gan véi nhiing
khéc biét vé nghia biéu 16; va ching cuc Ki
khé chuyén dich thoa dang tir ngdn ngir nay
sang ngdn ngit khac”. Trong mdi ngbn ng,
hé théng tir vung noi chung, hé thong tir vung
biéu thi ham ¥ quy wdc tiém tang noi riéng, 1a
khac nhau: “Tiéng Anh (...) co tuong doi it
tiéu tir tinh thai” va ... tinh c6 nghia va tinh
quy uéc cua chdng 13 hién nhién xuét phat tir
thuc té rang ching c6 thé bi chuyén dich sai”
(John Lyons, 1995: 286).

Su khong can ddi vé hé thong tir vung ma
cu thé 1a cac tiéu tir tinh thai gitta TAVA TV,
ciing nhu sy khac biét hoan toan vé hinh thic
gitta mot ngdn ngir bién hinh (TA) va ngdn
ngit don 1ap (TV) trong viéc biéu thi vé thoi
va thic 12 nguyén nhan dan dén su can thiét
phai co nhirng nghién ciru thoa dang va nhirng
két luan cu thé vé viéc chuyén dich ham y noi
chung, chuyén dich ham ¥ quy wdc néi riéng.
Tuy nhién, su khac biét gitta hai ngdn ngir
cling nhu sy da dang cua cac loai nghia va cac
biéu thirc biéu thi ham y quy wdc & mdi ngdn
ngit 1a rat lon.Trong khubn khé caa nghién
ctu ndy, ching t6i chi cd thé khao sat mot sd
hinh thai ngbn ngir nhat dinh ciing nhur mot sb
cau trdc tiéu biéu dé xac dinh phuong thirc
chuyén dich ham y quy wéc tir TA sang TV.

2. Phuwong thirc chuyén dich ham y quy
wéc

Qua phan tich, miéu ta, d6i chiéu 357 phat
ngdn cé chara cac hinh thai ngdn ngr mang
ham y quy wéc trong mdi quan hé véi ngir
nguon va ngir dich, chung t6i da xac 1ap duoc
ba phuong thirc ma ngudi dich da sir dung dé
chuyén dich ham y tir TA sang TV.

2.1. Dich bdo toan ham y quy woc

Lién tir and va but xuét hién véi tan suét
rat cao trong cac phat ngén c6 ham y quy wdc.
Trong do, c6 t6i 137 lan tir and duoc chuyén

dich sang TV véi nghia la va - cai nét nghia
phd bién nhit cua tir nay dugc mo ta trong tir
dién va chlng t6i tam coi ddy la nét nghia
chinh cua hinh thai ngbn ngir nay. Theo do, tur
and khi duoc chuyén dich sang TV véi nghia
va dugc coi la dugc bao toan nghia.

Vi du : (O cudc thoai gitta mot nguoi dan
ong va tac gia truyén Che ti dice la patria, tr.
220):

Guy: You don''t like Italian roads ?

The author: They are dirty.

Guy: Fifty lire. Your car is dirty and you
are dirty, too.

Véi viéc su dung lién tir and, nguoi dan
ong mudn dua ra sy so sanh twong (ng gitra
your car (cai xe) va you (cac anh - nhrng vi
khach cua minh). Ca hai déu ban nhu nhau.
Nguoi dan 6ng so sanh nhu vay la cd y coi
thuong nhitng vi khach kia, rang ho ciing chi
la vat vo tri vo gidc nhu chiéc xe vy théi,
hoac ho cling chi la nhirng cong cu, phuong
tién phuc vu ma thdi. Hon thé nira, d6 1a 1oi
budc toi nhirng vi khach da lam cho duong sa
& Italy tré nén ban thiu.

O phét ngdbn TV, viéc duy tri nghia cua tir
and véi y so sénh, chi su ngang bang giira cai
xe va nhirng vi khach cta nguoi dan 6ng lam
cho phat ngbn bao toan mot cach chinh xac
cai y nghia ma ngudi dan 6ng mubn biéu dat.
Pay ciling chinh 1a phan tng cua Nguoi dan
ong khi nhitng vi khach dam ‘ché’ duong sa ¢
Italy.

Nguoi dan ong: Cac anh khong thich
duong sa ltaly ha?

The author : N6 ban lam.

Nguoi dan 6ng: Nam mueoi lia. Xe cua cac
anh ban va bdn thin cdc anh ciing ban thiu
not.

[T6 qubc néi gi voi may, tr. 207]

RO rang lién tir va thé hién mot su so sanh
giita ‘cai xe ban’ va né hoan toan tuwong tng
V6i ‘nhitng con ngudi ban thiu’ va ca hai déu
la nguyn nhan lam ban nhitng con duong ¢
Italy.
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V&1 nét nghia ‘va’, tir ‘and’ con mang ham
y chi mbi quan hé nhan - qua giira hai su kién
duoc biéu hién & hai ménh dé trudc va sau no.
Vidu:

Nick : I'm sorry as hell about her but what
could I do? You know what her mother was
like!

Bill : She was terrible.

Nick : All of a sudden it was over. I
oughtn’t to talk about it.

Bill : You aren’t. I talked about it and now
I'm through. We won't ever speak about it
again. You don’t want to think about it. You
might get back into it again.

[The three - day blow, pp. 66]

Bill da phii nhan viéc Nick ni vé co géi
ma tu nhan trach nhiém vé minh. Va chinh vi
trach nhiém d6 ma viéc ciu ta khoi mao cau
chuyén thi viéc cau ta chim duat néi vé nd
cling 1a trach nhiém cua cau ta. Nhu vay, viéc
“khoi mao” 1a nguyén nhan din dén viéc ban
than cau ta phai “cham dut”, 1a hai viéc tat
yéu phai di cung nhau, cai sau 1a hé qua cua
cai truoc.

Cudc thoai trén duoc dich sang TV nhu
sau:

Nick : Minh thdt xot xa cho ¢d dy nhung
minh con biét lam sao ddy ? Cdu biét me cd
ay 1a hang ngueoi thé nao roi!

Bill : Ba ta thdt kinh khzng.

Nick : Dgt nhién, moi chuyén da cham duit.
Lé ra minh khdng nén néi vé chuyén dy.

Bill : Cdu khong noi. Minh khoi ra va bay
gio minh dang lai. Bon minh sé khéng ndi
chuyén nay niza. Cau khdng mudn nghi vé n6
nghia la ¢6 thé cau lai nhé vé no.

[Con gi6 ba ngay, tr. 68]

O phéat ngon TV, I|en tr va dugc chuyén
dich tir TA (and) va vin dam bao mdi quan hé
nhén qua gitra viéc ‘khoira’ va viéc ‘dung lai’

Tir but c6 nét nghia dau tién 1a nhung, Voi
ham y chi mdi quan hé trai nguoc cia hai noi
dung ménh & dugc thé hién trong hai ménh
dé dat trude va sau no:
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1st soldier : | used to see her around the
town.

2" soldier : She used to have a lot of stuff.
He never brought her no good luck.

1st soldier: Oh, he ain’t lucky. But he
looked pretty good to me in there today.

[Today is Friday, tr. 270]

Trong céu chuyén gitta hai nguoi linh,
nhan vat dugc nhic dén von luon khong dugc
may man. Mé dau cho phéat ngon tiép theo,
anh linh thir nhat da dung tir but voi ham y
chuan bi cho ngudi nghe don nhan mot thong
tin hoan toan trai nguoc, rang khdng phai lic
nao anh ta ciing khong may mén nhu vay, ma
nguoc lai, va théng tin tiép theo sau cai ham y
chi mét diéu trai nguoc d6 1a: hom nay anh ta
rat may man (qua viéc anh ta choi rat tot)

Khi chuyén dich doan hoi thoai nay sang
TV, nguoi dich da gilr nguyén nét nghia
nhung cua tir but, lam cho y nghia cua phat
ngdn tiéng Viét duoc bao toan nguyén ven
nhu ham y cua tur but trong phat ngon TA:

Linh tha nhit: Tao thuong thdy cd dy
loanh quanh trong thanh pha.

Linh thir hai: C6 ta c6 nhiéu tién lam. Hen
ché nén bam b ta, chang may may gi dau.

Linh tha nhat: O, han xdi lam. Nhung doi
Véi tao, hém nay trong han rat ci.

[H6m nay thir Sau, tr. 261]

2.2. Dich cdi bién ham y quy woc

Mot s6 phat ngdn chtra cac hinh thai ngbn
ngit biéu dat ham ¥ quy udc nhung & ban dich
sang TV, nét nghia mang ham ¥ quy udc do it
nhiéu da bi thay doi.

Lién tir but vén ham y chi sy trai ngugc
d6i vai hai thong tin trudc va sau nd. Tuy
nhién, trong di thoai giira hai me con Krebs,
lién tir nay da duoc dich chuyén thanh va.

Mother of Krebs: | had a talk with your
father last night, Harold, and he is willing for
you to take the car out in the evenings.

Krebs : Yeah? Take the car out? Yeah?

Krebs’ mother: Yes. Your father has felt for
some time that you should be able to take the
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car out in the evenings whenever you wished
but we only talked it over last night.
[Soldier’s home, tr. 91]

Me Krebs: Téi qua me dd néi chuyén Vi
ba, Harold, va ba di bang long dé con sir
dung xe vao budi téi.

Krebs : Vay a? Panh xe di choi? Viy sa0?

Me Krebs :
rang, con co thé diing xe di choi vao budi i
bat ki IGc nao con muon va ba me da dong y
véi nhau téi qua.

[Nha cua linh, tr. 88]

RO rang, ¢ phat ngon TA, ngudi me mudn
giai thich véi con rang viéc cho con ding xe
vao budi téi 1a hop Ii, da duoc ngudi b xem
xét dén tr trudc, va I8 ra hai nguoi da phai
thong nhit véi nhau sém hon nén viéc méi
dén t6i qua méi dua ra ban 1a qua mudn, tréi
nguoc Véi didu 18 ra da lam tir trudc.

Phan dich chuyén sang TV, su thay thé
bang tir va lam giam bét sy ‘4y nay’ cua
ngudi me, va dén téi hom qua hai ngudi
thong nhat dé con trai danh xe di choi vao
budi téi 1a thoi diém hop Ii, khdng co gi phai
ban luan ca

And con ham y mdi quan hé vé trét ty gitra
hai su kién duoc mé ta thong qua hai ménh dé
truGc va sau no:

The man: I'd like to meet that fellow. He’s
a fine writer. My wife don’t read English but
she takes the paper just like when | was home
and she cuts out the editorials and the sport
pages and sends them to me [Now | lay me, tr.
279].

(Nguoi dan 6ng: T6i thich gap anh chang
d6. Anh ta 1a mot tay viét kha. Vo t6i khdng
doc duoc tiéng Anh nhung co dy van dit béo
nhu khi t6i con ¢ nha roi cit nhiing bai xa
luan, nhitng trang thé thao (...) giri cho t6i)
[Bay gid tdi nam nghi, tr. 271]

and duoc dung dé liét ké nhitng hanh
dong, nhitng céng viéc ma vg cua nguoi dan
ong da lam. Cac don vi ngdn nglr nhu ‘takes
the paper’, ‘cuts out the editorials’, ‘(cuts) the
sport pages’, ‘sends them to me’ €O vai tro,

U. Ba con déi lic ciing nghi

tam quan trong tuong duong nhau va khong
thé hién trat tu cac hanh dong mot cach rd
rang. Khi chuyén dich phat ngén nay sang
TV, nguoi dich da thay tir and thir nhat bang
tlr roi - mot tir biéu hién rat rd nét tinh chat cd
trat ty caa hanh dong, tac 1a vo dng ta chi cat
nhitng bai x& luan sau khi da dat va cd nhirng
to béo. D6 vai tir and thi hai, nguoi dich
thay bang ‘ddu phay’ véi y mudn liét ké va
khong dé cap dén trat ty caa hanh dong, co
nghia 12 ba ta ¢6 thé cit nhiing trang thé thao
trugc khi cat cac bai x4 luan hoic nguoc lai.
Tur and thr ba da duoc loai bo hoan toan &
phat ngdbn TV va nd khong tao nét nghia vé
muc dich nhu dé hay trét tu nhu roi.

O mot vi du khac, tir and ciing duoc
chuyén dich véi nhitng thay d6i nhat dinh dbi
VGi nét nghia dau tién caa no:

Bill: That’s a good book, Wemedge.

Nick: It’s a swell book. What I couldn’t
ever understand was what good the sword
would do. It would have to stay edge up all
the time because if it went over flat you could
roll right over it and it wouldn’t make any
trouble.

[The three - day blow, tr. 61]

(Bill: Cubn sach hap dan d6, Wemedge.

Nick: Day l1a cudn sach hay. Nhung minh
chang thé nao hiéu duoc thanh guom dat nhu
thé phong co tac dung gi. N6 phai dung ludi
1én sudt dém boi Vi néu cd nim bep XUOng thi
nguoi ta c6 thé lan qua ma chang hé gap rac
roi.)

[Con gi6 ba ngay, tr. 60]

O vi du nay, khi n6i vé tu thé cua thanh
guom, Nick da néu hai thong tin c6 lién quan
dén viéc dit thanh guom & tu thé nam, d6 1a
ngudi ta ¢d thé 1dn qua n6 va nd s& khdng gay
rac réi gi cho ho. Viéc thanh guom dugc dat
nam Va Viéc ngudi ta lin qua no, viéc nd
khong gay ton thuong gi cho ho 1a nhiing
thong tin tuong ddi doc lap, khong ap dit 1oi
nhan xét danh gia cta nguoi noi voi nhing
diéu anh ta ndi ra, ciing khong thé hién mong
mudn gi cua anh ta.
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and d3 duoc dich chuyén thanh ma, vén
ciing duoc coi 1a mot lién tir nhung nét nghia
6 khéc biét voi and (va). Ma ham ¥ cai diéu
xay ra duoc dién dat théng qua hinh thai ngon
ngir dat sau n6 1a diéu I8 ra khong dugc nhu
vay. Cu thé ¢ vi du ndy, néu thanh guom dugc
dung Iudi 18n sudt dém thi khi ai d6 lan qua
né sé bi thwong, nhung khi n6 dugc dit nam
thi nguoi ta ¢ thé lan qua né nhung khong bi
t6n thuong gi. Ma co nét nghia tuong tu nhu
nhwng Va nd ngam thé hién sy danh gia cai
gia tri trai nguoc gitra hai thong tin trudc va
sau no.

2.3. Dich bé qua ham y quy woc

Cung véi viéc chuyén dich cac phat ngon
chira phuong tién biéu thi ham ¥ quy wéc tir
TA sang TV ma van bao toan dugc ham y cta
cac phuong tién nay, nhiéu phéat ngdn khi
duoc chuyén dich tir TA sang TV ¢6 thé da bi
lam thay di it nhiéu ham y cua chung do: ...
nhiéu biéu thic mang nghia tir vung hoan
toan 1a ddng nghia miéu ta véi nhau, song
ching lai khac biét vé nghia xa hoi hay nghia
biéu cam’. Hon thé nita, trong thuc té, TV va
TA c6 su khéc biét rat rd nét vé phuong thic
biéu thi thoi va thie nén rat kho chuyén dich
thoa dang cac biéu hién nay tir ngdn ngir nay
sang ngbn ngtr Kia.

Chinh vi vay, ¢ cac vi du sau day, khai
niém thoi hau nhu da bi bo trong trong cac
phét ngdn tiéng Viét:

Dick: Well, Doc, that’s a nice lot of timber
you’ve stolen. [The doctor and the doctor’s
wife, tr. 47]

(Dick: Nay bac si, ong (...) thudng duoc
may cay go tot do) [Bac si va vo bac si, tr. 37)

Vi biéu thuc you_ve stolen, ngudi ndi da
ngam cho chdng ta biét viéc lay trom cay g
da xay ra, va hién cai két qua cua sy ‘lay
trom’ d6 1a su hién hitu cia cay go. Véi céo
budc: “ong (...) thudng dwoc may cly gd’,
yéu t6 thoi da khong duoc biéu hién thong
qua mot chi bao nao, va chung ta cling khong
biét 14 n6 dang noi vé qué khw, hién tai hay
tuong lai. Vidu:

Doctor’s wife: Aren’t you going back to
work, dear?
Doctor: No
Doctor’s wife: Was anything matter?
Doctor: | had a row with Dick Boulton...
Doctor’s wife: You didn’t say anything to
Boulton to anger him, did you?
[The doctor and the doctor’s wife, tr. 47,
49]
(Vg bac si: Minh (...) lai lam viéc phai
khéng, minh?
Béc si: Khong.
Vo bac si: C6 chuyén gi a minh?
Bac si: Anh (...) c@i nhau véi Dick
Boulton ...
Vo bac si: Minh (...) khong néi diéu gi
lam Boulton gian phai khéng?
[Bac si va vo bac si, tr. 37]
Cing twong tu nhu vay, cac phat ngén
tiéng Anh dung cac biéu thirc ham y vé thoi
rat rd rang (4dren’t you going back to work, |
had a row, You didn’t say anything) nhung &
cac phat ngébn TV khéng c6 su gbp mat cua
cac pho tir chi thoi, thé nhu dd, van,sé, cit,
tung, lai, ra, dang, lén, di,... Nhu vay, cac
chi bao nay da duoc bo qua trong cac phat
ngdn di duoc chuyén dich tir TA sang TV,
d6 1a : (Minh (...) lai lam viéc phai khong,
Anh (...) cai nhau vé&i Dick, Minh (...)
khong noi,...)
cung véi cac biéu thirc chi thoi, thé bi bo
qua khi dich chuyén tir TA sang TV, mot sd
hinh thai ngdn ngir khac nhu lién ti, tiéu tir
tinh thai cling bi bo qua & san pham dich
thuat trong mot sé phat ngdn. Vi du:
Dick: You know they 're stolen as well as I
do. It don’t make any difference to me.
The doctor : All right. If you think the
logs are stolen, take your stuff and get out.
[The doctor and the doctor’s wife, tr.48]
(Dick: Ca 6ng va toi déu biét day 1a gb an
cip. V&i toi thi diing 13 thé day.
Bac si: Thoi duoc. Néu may nghi d6 14 gb
an cip thi hdy cam lay db (...) xéo mau.
[Bac si va vo bac si, tr.38]
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Béc si yéu cau Dick lam hai viéc, khong
néi rd rang la viéc nao lam trudc, viéc ndo
Jam sau nhung c6 thé c6 ham y vé quan hé trat
ty cua cac hanh dong nay nho vao kinh
nghiém cua ching ta (trude khi di phai lay va
cam theo do caa minh). C6 thé thay, bac si da
khong quan tam dén viéc nao quan trong hon
viéc nao ma trong trang thai rat buc minh, ng
chi néu nhitng viéc ong tri nhan duoc theo
dung logic trat ty cua n6. O ngbn ngir dich,
lién tir and duoc bo qua mot cach khéo 1éo va
tao ra duoc mdt co so dé ngudi doc ¢ thé
cam nhan duoc rd nét nhat trang thai nong
nay cua vi bac si: hdy cam ldy dé (...) xéo
maul.

Biéu thirc even ciing duoc bo qua khi cac
phat ngdn sau duoc chuyén dich sang TV:

Nick: Let’s have another drink.

(Bill poured it out, Nick splashed in a little
water.)

Bill: If you'd gone on that way we
wouldn’t be here now.

That was true. His original plan had been
to go down home and get a job. Then he had
planned to stay in Charlevoix all winter so he
could be near Marge. Now he did not know
what he was going to do.

Bill : Probably we wouldn’t even be going
fishing tomorrow.

[The three - day blow, tr. 64]

(Nick: Ta udng nita di.

(Bill rét rueou, Nick pha thém ti nudc.)

Bill: Néu cau ct git mdi quan hé ay thi
bay gio bon ta s¢ khdng con & day.

Piéu 4y dung ddy. K& hoach ban dau caa
cau la quay vé nha kiém viéc 1am. Ri cau du
dinh d&n & Charlevoix sut mua dong dé co
thé gan giii voi Marge. Gio day cau khong
biét s& phai lam gi.

Nick: CO I€ ngay mai chung ta dung nén
(...) dicau.

[Con gi6 ba ngay, tr. 66]

Viéc bo qua mot tiéu tir tinh thai nao do
khi chuyén dich mot van ban tir TA sang TV
thyc sy da lam thay ddi tac dong caa ban dich

1én nguoi doc ban dich (twong duong dong -
Dynamic equivalence). C4c tiéu tir tinh théi
trong TV vén rat da dang va la nhitng phuong
tién rat hitu hiéu trong viéc tao nén cac nét
nghia ngam an cho mot phat ngon. Trong TA,
mot s6 tiéu tr tinh thai cd chirc niang nhan
manh ciing co vai tro rat quan trong khi tao ra
thong diep.

V6i tam trang ‘khong biét s& phai lam gi’
thi “Probably we wouldn’t even be going
fishing tomorrow” van c6 ham y vé sy day
dut, doi co trong 1ong cua Nick. Cau van phan
van khong biét nén chon gitra viéc nay hay
viéc kia va ca viéc di cau la viéc chi it cd thé
lam thi co 1€ cling khong nén lam. Tuy nhién,
khi nghe phat ngon TV, “Cé lé ngay mai
chiing ta ding nén (...) di cau” ta thiy tam
trang cua Nick cd vé tho o, lanh dam voi
nhiing gi xay ra xung quanh. Phat ngon “Co lé
ngay mai chung ta dung nén (...) di cau”
gibng nhu mdt cau ndi vu vo, nhu ndi véi
chinh minh, nhu thé cau chang dang nghi dén
“cai mua dong dugc ¢ bén Marge” chir khdng
quan tdm dén cau chuyén giira cau va anh ban
Bill cia minh. RO rang, even da lam nén su
khéc biét cho hai phat ngbn ¢ TV va TA.

3. Két luan

Ham ¥ quy wéc gom hai loai 13 ham y cua
tr va ham y cua toan by phat ngébn. Ham y
cua tir thuong 1 loai ham y tinh thai, c6 thé
duoc biéu thi boi hu tir hoac thuc tir. Ham y
cua toan bo phat ngon 14 y nghia cuia ménh dé,
¥ nghia tinh thai ham an cua mot phat ngdn cu
thé gan véi mot kiéu cau tric cu thé hodc mot
hoan canh giao tiép cu thé. Tuy nhién, & mdi
ngdn ngir, cac phuong tién nay co hinh thuec,
s6 Iuong hay tinh da dang khac nhau.

Viéc chuyén dich ham y quy wdc tir mot
ngdn nglr ndy sang mot ngdn nglr khac, trong
trudng hop cu thé caa chiing toi la tir TA sang
TV, la khéng hé dé& dang. Thong qua viéc
khao sat, phan tich d6i chiéu giira ban goc TA
va ban dich sang TV mot s6 phat ngdn c6
chira ham y quy wéc chlng ta thay céc dich
gia da thuc hién viéc chuyén dich ham y quy
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udc theo ba phuong thirc: dich bao toan ham
vy quy uoc; dich cai bién ham y quy udc;
dich bo qua ham y quy wéc.

Mbi phuong thirc dich déu c6 nhitng wu
diém riéng cua noé dé nguoi dich cé thé lya
chon phuong thirc dich phi hop nhat dbi véi
ting phat ngébn, nham tao ra mot van ban
dich dam bao tinh twong dwong nhat va dat
mirc d tu nhién nhét, cd thé.
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